L'alphabet adopte est celai de Monsieur rAdminisLraleur en chef Delafosse, paru dans son « Vocabulaire 
comparalif de plus de soixante langues ou dialecLes paries k la Cote d'lvoire, etdans les regions limitrophes ». 
(Paris 190i). II a ele ajoate k cet alphabet le son bv, special a la langue Banda, et qui se prononce en faisant 
claquer la I^vre inferieure sous les dents superieures, comme dans bva, envoyer ou gabvala, precipice. 

Voyelles 

a se pronincera toujours comme a dans chat. 

e — — e — mere. 

e — — ^ — ete. 

i — — i — midi, 

— — — mot. 

o — — — motte, ou mieux comme aw dans le mot anglais < law »# 

6 — — tres ferme (presque ou). 

u — — oU dans chou. 

u — — u — but, lui (1). 

ce — — eu — heureux et ce dans Goethe, 

d — — an — sang. 

f~ — — em — le mot portugais 6em (e nasaiis6). 

i — — i fortement nasalise, presque igne comme dans digue. 

{{) Le son ii (u) peut en effet 6lre uae veritable voyelle, comme en fran^ais dans « bat », en agni dans alnsn (a-lu-sou); ou 
jouer le role de coasonoe Comme /dans lea moti fraiKjais « lui, unit, suer, etc... » le mot agui sili, qm se proaouceQt d'une seule 
Amission de voix. 



O ALPHABET 

I se prononcera toujours comme in dans vin. 
— — on — bon. 

u — — um dans les mots porlugais urn, algum (ou nasalis6, son iaterme- 

diaire enlre on et oune), 

Lorsqu'il est important, pour rintelligence du mot, que la voyelle soit allong^e ou au contraire prononc6e 
tr^s bri^vement, il est fait usage des signes ordinairement usil^s en pareil cas, 

d,S, fy r, 0, u, pour les voyelles longues, 
a, e. U (5, u, pour les voyelles breves. 

Quant k Taccent tonique, ou plut6t Tintonation, dont rimportanee est souvent considerable dans les 
langues negres, aussi bien que pour les sons k prononcer sur une note 61ev6e ou snr une note basse, il est 
impossible de donner ces indications au moyen de signes alpbabetiques. Des notes speciales indiqueront les 
cas principaux ; seul i'usage, double d'une oreille exerc^e, pent enseigner les autres. 

Consonnes 

' indique un simple arr^t de la voix, sans aspiration appreciable, comme le kamza arabe ou Tesprit doux 
en grec (1). 

' est le c. arabe ou Tesprit rude en grec; le son qu'il repr6sente s'obtient k Taide d'une constriction du 
gosier. ^ 

b se prononcera^toujours comme b dans « b6be » 
ch — — ch — € cheval », 

d — — ' d — « dedans », 

(1) Ce sigae, qai, daus le cas present, ne repr^eente en reality aucua son et ii*a qa*uiie valeur scieutifiqae (par example pour 
expliquer la formation des mots en peul ou foulaD). sera employe aassi comme apostrophe, pour repr^seater uae lettre 6lid^e. 



ALPHABET 7 

f se prononcera toujours comme f dans t feu », 
g — — . (^ _ c garden ». 

et jamais comme g — « g6mir i. 
ainsi ge^ gi, se prononceronl comme v gu6 », « gui ». 
jyA repr6sente un son interm6diaire enire g el rh, c'est-^-dire entre le g dur et IV gras ; souvent 

d'ailleurs, on lui substitue le son rh (Taghadi ou Tarhadi). 
h repr^sente une expiration — prononcer comTie h dans le mot anglais c house ». 
; se prononcera toujours comme y dans « jardin >>. 

jh est un ^ chuinle : faire une expiration en appuyant en meme temps le bout de la langue 
contre les dents inferieures. 
k se prononcera toujours comme k dans « k^pi >. 

kh est le ^ arabe ou la « jota » espagnole, ou encore le eh dur allemand ; 11 repr^sente exactement le son que 

Ton 6met lorsqu'on se prepare &■ cracher; on coufond souvent Si tort ce son avec rh ou r gras, en ^crivant, 

par exemple « Pakhalla » ce qui doit s*ecrire « Parhalla > ou mieux t Kparhala >, — « mokho » ce qui 

doit s*6crire w morho », etc... 
/ se prononcera toujours comme dans « alite », jamais mouille. 
m se prononcera toujours comme dans < amour », jamais comme dans « temps ». 
n se prononcera toujours comme dans « animal », jamais comme dans < enfant », 
nh est un h nasalise : faire une expiration d'air h la fois par la gorge et les narines ; c'est le son qu'on 6met 

souvent dans le rire ou dans le doule. 
nhw est simplement un w [w anglais) accompagn^ d'expiration et de nasalisation : avancer les I6vres et 

expirer de Tair ^la fois par la gorge et les narines. 
fi se prononcera toujours comme gn dans « dignity » ou comme Vfi espagnol dans « seiior ». 
p se prononcera toujours comme p dans « papa ». 



8 ALPHABET 

q est un A; l^gerement chuinte (son intermediaire entre ich et kch\. 

r se prononcera de la langue et des levres, sans rouler ni grasseyer; la difference entre le son r et^le sou I 

est en general pen sensible dans !a pluparL des langues negres, el on pent presque toujours les reinplacer 

Tun par Tautre, k condition de ne pas agiter la langue en prononcant V L 
s se prononcera toujours comme duns « savoir » et jamais comme dans « maison » : c Bammaso », prononcer 

« Bamma-so » et non « Bamma-zo ». 
sh est un s legerement chuinte, moins fortement que ch ; pour le prononcer, emettre le son s en projetant 

les levres en avant, le bout de la langue appuye contre les dents inferieures. 
t se prononcera toujours cornme t dans « tenir, tien » et jamais comme dans « patience », 
u se prononcera comme u dans c puits >. 
V se prononcera toujours comme v dans « vivant », 

w se prononcera comme ou dans u oui, ouate >> ou comme w dans le mot anglais « water ». 
y se prononcera comme y dans « Bayonne », jamais comme dans « payer » ou comme dans « sayn^te ». 
z se prononcera comme z dans « zero ». 
zh est la douce de sh, soit un 2 legerement chuinte, moins fojrtement que 7; prononcer comme pour *A, en 

emettanl le son z au lieu du son s. 

Nota. — Si une consonne est doubl^e, il faul la prononcer doublement : on n'a pas fait usage de lettre& 
iuutiles. 

Enfin, ainsi qu'il est dit plus haul, le son « bv » est special ^ la langue banda, et a 6te ajoute k Talphabet 
de Monsieur Delafosse. 

En banda, V r se prononce en roulanl fortement. 
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